Lesson 31

342 . _
hic homo
1
342 ..
) hic vir
342 .
haec via
3
342 .-
hac legio
4
342 -
5 hoc régnum
342 _
6 hoc fliimen
343 - I,
1 cum hoc tribltind militum
343 = =
) per has silvas
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343 . -

3 in hoc flumen
343

4 propter hanc rem
343 = : 1=

5 pro hoc oppido
343 s =

6 in hoc ponte
343 - _

5 trans hoc flimen
343 - L .o
8 in hac provincia
343 L= - =

9 in hoc periculo
343

10 post hoc bellum
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343 .- .

1n in his collibus

343

1 propter hac vulnera
343

;" post hunc montem
343 cum hoc puero

14 P

343 in his agris

15 g

343 sine hoc viro

16

343 .=

17 post hanc victoriam
343 R,
18 propter has victorias
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343 . - -
19 in hos monteés
343 cum his servis
20
343
”n propter hunc metum
343 - . o=
2 cum hoc imperatore
343 .
in hunc mundum
23
343 . .
2 in hoc itinere
343 er hos agros
25 p [4
343 - - -
2 plénus harum rérum
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343 _

27 ad hoc flimen
343

28 ad hac castra
343 . - E—
29 in hos milites
343 sine hac spé
30 P
343

31 propter hanc causam
343 in hoc preelio
32 P

343 o= =

33 dé hacre

343 . = o o
34 in hac civitate
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345 = 1o - - -
1 Haec civitas libera nostra est; hi agri atque ha urbés nostree sunt.
345 Itaque pro hac civitate libera contra hostés fortiter pugnabimus atque hos agros et has urbés semper sine mora
2 défendémus.
345 I -
3 Multa et magna erant bella et victoriae patrum nostrorum.
345 _ s = e s = == - -
4 Nonne hac bella atque hze victoria in hac civitate semper memoria tenébuntur?
345 - - _ .= .
5 Galli, a Caesare coacti, multos obsidés ad eum miserant.
345 _ .= - =1
6 Hos obsidés Casar, cum Galli bellum gererent, occidit.
345 - = e - mpee= - . - P
5 Hac ré perturbati, Galli milités novos celeriter coégérunt ut Romanos vincerent.
345 [, = - - . .
8 Primi milités trans flimen vénerant; reliqut in flimine erant.




Lesson 31

345 - o L = = - . = - . i - - ==
9 In hos milités ita impeditos barbart subitdo impetum a tergo fortiter fécérunt atque omnés fere occidérunt.
345 o e oo - . I - _ -
10 Amict qut in rébus difficilibus nos adjuvant sunt vért et certt amicl.
345 _ o =
1n Ho6s amicos diligamus.
345 . - . . = i - .
1 Caeasar, cum hunc nuntium audivisset, litteras ad légatum misit.
345 Légatus véro, his litteris vehementer commotus et impeti hostium territus, legionés castris continuit, at equités ad
13 Casarem misit.
346 . i . - i
1 Erant in exercitii Caesaris equités alien.
346 _ " _ - - =
) Ho6s Caesar propter fidem edrum atque virtiitem véram sape laudavit.
346 = _ = - o= .
3 A tergo subito cernébantur equités hostium.
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346 . - = = e - .
4 Erant autem in prima acié legionés integree.
346 ~ . - . I
5 Itaque hae omnes feré impetis hostium sustinuérunt.
346 - - _ o etz = - R — 1=
6 Romant multos Christianos propter légem et véritatem Christi occidérunt.
346 _ _ . =L
5 Nonne horum memoriam semper laudabimus?
346 [ ~ R R I [, = -
8 German victoriae spé adducti régisque auctoritate coacti, omnés copias flimen tradixerant.
346 Contra Gallos pugnabant; frimenta et oppida occupata incendébant; principés atque régés Gallorum occidébant;
9 omnés agros vastabant.
346 - == - fem 1= mas - _ o1
10 Galli, véro, vehementer commoti et territl, Iégatos ad Ceesarem misérunt qut auxilium peterent.
346 Caesar, cum hac omnia audivisset, statim cum omnibus copiis in finés Gallorum contendit ut Germanos trans flimen
11 ageret.
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347 . . . . . .
1 The enemy easily aroused the neighboring tribes to war, for these tribes were brave and eager for the glory of victory.
347 . . .
) Caesar fought with many kings and chiefs.
347 .
3 These he often killed.
347 . . . . .
4 The lieutenant pitched a camp in the fields of the barbarians.
347 . ‘e .
5 This camp, fortified by a ditch and a rampart, he bravely defended.
347 . . . .
6 The centurion sent a letter to Caesar concerning this affair.
347 . . . .
5 Caesar, alarmed by this letter, sent new legions into the province.
347 . . . . . .
8 These legions defended the province and drove the enemy across the river into their own territory.
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347 . .
9 The barbarians suddenly made an attack on the legion from the rear.
347 . . . .
10 This legion easily withstood the attack.
348 _ _ _
1 VG6s amicos appello.
348 - _ = 4m s
) Legionem fliimen tradixit.
348 === — = .- .
3 Multi Romani amicitize causa cum exercitl Czesaris erant.
348 S . .
4 Barbaros in fugam dedit.
348 . =
5 Fortiter pugnatum est.




